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Abstract 

Persian grammar has a long history in the subcontinent. The influence of Iranian culture and the 

Persian language in the subcontinent has led many people to seek education and learning in this 

language, resulting in a serious development of Persian language education. Amadnames and Safwat 

al-Masader are among the works that have been written in the subcontinent of India for teaching 

Persian grammar, specifically in the direction of source derivation in Persian. In this research, first, 

a brief overview of the influence of culture and the Persian language in India and the tradition of 

Amadname writing in the subcontinent is mentioned. Then, the introduction of handwritten and 

lithographic versions of these works, the explanation of each work, and the correction of selected 

sections containing important aspects of source derivation and classification methods are examined. 

The next step in the research is to compare the methods of these works with each other and mention 

their differences and similarities. In this study, a comparison is made between the methods of these 

works and two important historical works in Persian grammar, namely, Jam'e al-Fawaid and Dastur-

e Sokhan, and their similarities and differences are highlighted. In general, this study critically 

evaluates the scientific reasons, characteristics, and shortcomings of these works. 

 

Keywords: Amadname, Safwat al-Masader, Persian Calligraphy, Persian Grammar, the 

Subcontinent of India. 

Introduction 

The discussion about when and by whom the first written Persian grammar was written is still 

not definitively answered. The year of writing the comprehensive work Jam'e al-Fawaid, which is 
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1185 AH, indicates that years before the writing of Dastur-e Sokhan by Mirza Habib Isfahani in 

Istanbul, this work was written in India. "The book Jam'e al-Fawaid predates Mirza Habib's grammar 

by at least 100 years" (Navazish Ali Khan, 2019, p. 15). However, Minhaj al-Talib, written by 

Muhammad ibn Hakim Zainimi Shendoni in China, predates Jam'e al-Fawaid and was written about 

a hundred years before it, in 1070 AH. Another notable work written about teaching Persian grammar 

in the subcontinent is Nahj al-Adab, written by Najm al-Ghani Khan Rampuri (2017). Although it is 

not one of the introductory books in this field, it has been a comprehensive work and its scientific 

writing method has influenced all authors. In this research, special attention is also paid to this book. 

 

Materials and Methods 

In this research, first, the introduction of Amadname and Safwat al-Masader works and a 

comparison of their methods are discussed. Then, these works are compared with the sources 

mentioned above, namely Minhaj al-Talib, Jam'e al-Fawaid, and Nahj al-Adab. 

 

Research Findings 

The tradition of writing Persian grammar books in the subcontinent has been widespread, with 

multiple versions written by different authors at different times. The focus of Persian language 

educators in the subcontinent on the conjugation of Persian sources has been undeniable and 

significant. This emphasis can be attributed to their traditional approach to grammar and their 

attention to Arabic morphology and syntax, which are also important in the Persian language. 

The Amadname and Safwat al-Masader versions of Persian grammar share similarities in their 

teaching methods, following a common pattern. However, the method of source conjugation in 

Safwat al-Masader is more organized and comprehensive. Both versions have weaknesses compared 

to the earliest written Persian grammar, such as a lack of comprehensiveness in conjugating all forms 

(except for Safwat al-Masader), focusing only on source conjugation, and neglecting other 

grammatical concepts, leading to confusion in presenting the material (mostly in Amadname). The 

Amadname and Safwat al-Masader versions are significant as they are among the earliest sources 

that specifically attempt to systematize source conjugation and Persian grammar. Further research 

on the methods used in these works can contribute to the study of Persian grammar in the 

subcontinent.  

 

Discussion of Results and Conclusions 

Comparing the Amadname and Safwat al-Masader versions with three important books on 

grammar in the subcontinent and China, namely Minhaj al-Talib, Jam'e al-Fawaid, and Nahj al-

Adab, yielded the following results: 

It appears that unlike the mentioned three books, the Amadname and Safwat al-Masader were 

not written by renowned and specialized scholars. They seem to have been written superficially and 

focused mainly on source conjugation. The lack of comprehensiveness in these versions, their focus 

on specific grammatical topics, and the textual deficiencies in these works in those specific areas 

could be reasons for such an argument. 

Considering the timing of the authorship of Minhaj al-Talib and Jam'e al-Fawaid, as well as the 

specific similarities between these books and some of the issues raised in the Amadname versions, 

such as the conjugation of certain sources and reference to phonetic changes, it is likely that these 

two books were sources for the authors of the Amadname versions. 

Overall, the Amadname and Safwat al-Masader versions of Persian grammar provide valuable 

insights into the teaching methods used in the subcontinent. Further research and analysis of these 

works can contribute to a more comprehensive understanding of the development of Persian grammar 

in the region. 
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 مقاله پژوهشی

 در آنها «یدستور زبان فارس»روش آموزش  لیلو تح المصادرةصفوو  آمدنامه یهانسخه یمعرف
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 دهیچک

 یاریکه بس استسبب شده  آنجادر  یو زبان فارس یرانیچند صدساله دارد. نفوذ فرهنگ ا یقاره قدمتدر شبه یفارس یسیدستورنو

 ةسالر نیو همچن هاآمدنامه. ردیدر آنجا بگ یجد یش کل زین یآموزش زبان فارس  جهیدرنتزبان بروند و  نیا یریادگیآموزش و  یدرپ

 فیتصر یبراصورت خاص و به یآموزش دس  تور زبان فارس یقارة هند برااند که در ش بهبوده یازجمله رس الات ،لمص ادراةص فو

قاره ر شبهد یسینوآمدنامه سنتو  هند در یفارس زبان و نگاز نفوذ فره یریس بهابتدا  ق،یتحق نیا دراند. شده فیلتأ یمص ادر فارس 

 یهابخش حیهر اثر و تصح حی. توضشد خواهدپرداخته  هارساله نیا یسنگ چاپ و یطخ یهانسخه یسپس به معرف شود؛یاش اره م

. تاس پژوهش نیا یبعد یهاگام است، ادرمص یبنددسته یهاو روش فیتصر وةیشاز  یمهم مسائل دربردارندةمنتخب رس الات که 

. در شودیم یبررس گریکدیرسالات با  نیا یهاا و تفاوتهبا هم، شباهت المصادرةصفو ةو رسال آمدنامه ةسه رسال سةیدر ادامه با مقا

دو  نیکه ا دهدینشان م المصادرةصفوو  یهند یعلاتیح ةآمدنام تیاما جامع شود؛ینم دهیبا هم د یرس الات تفاوت فیروش تص ر

سطوح  یبرا و احتمالاً یسطح صورتبه گرید ةآمدنام ةو دو رسال اندافتهینگارش  یعلم روشتر و مطابق با صورت منسجمرس اله به

ر آنها مشترک د شدةفیتصر یهاغهیها و صآمدنامه نیروش ا یش باهت کل زین ؛اندش ده فیلأت یآموزش دس تور زبان فارس  ترِنییپا

 یسفار یدستورها با هارساله نیا سةیمقاش ده باش ند.  فیلأت یمش ترک و با مناب  مش ترک یزمان ةباز کیدر  دیش اکه  دهدینش ان م

 یفارس مصادر فیتصر در هاآمدنامه که کندیم ثابت را فرض نیا ،اس ت ش ده نوش ته یبعد یهاس ال در نیچ و هند در که یجامع

 .باشند بودهقاره شبه در یبعد یدستورها منب  است ممکن واند کرده تیرعا را یعلم اصول

 یدیکل یهاواژه

 قارة هندشبه ؛یفارس نزبا دستور ؛یسیدستورنو ؛المصادرةصفو ؛آمدنامه
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 مقدمهـ 1

 یرانیا زبان و فرهنگ نفوذ. استقارة هند رواج داشته هاس ت که در ش بهمدت یو زبان فارس  یرانیا فرهنگ

 مةیو... است. بعد از حدود ن یاسیس ،یاجتماع ،یخیاز عوامل مختلف تار متأثر و گرفته ش کل یطولان یمدت یط

هند ش  د. در سال  نیوارد س  رزم یدر پناه اقتدار نظام یزبان فارس  ،یزنوقرن پنجم و در زمان س لطان محمود  

ادارة  یافغان، سلطنت هند را به دست گرفت. او برا یاز پادش اهان خانوادة لو یکیم. 2001. مص اد  با ق 096

 یارسان فامر باعث شد تا مردم به زب نیداشتند. ا یآگاه یو ادب فارس انکه از زب دیرا برگز یامور کش ور، کسان

بود که زبان  یحدّرش   د و رونق به نیمش   ارکت داش   تند. ا کردیرو نیدر ا زیهندوان ن کهیطوربه آورند؛ یرو

 (.40: 2301 ،یخرمیهند به دست آورد )رهنما نیخود را در سرزم« وطن دوم» یفارس

رموز  اب ییموختن و آشناآ یبرا شیازپشیب انیهند رُخ داد، هند یِفارس اتیکه در ادب یعیسر شرفتیسبب پبه

در  تیّ موجب موفق یفارس اتیو ادب یزبان علم لیتحص  زین؛ دندیکوش کش ور خود  یو ادب یعلم ،یزبان رس م

 به ؛قاره نبودمردم شبه یزبانِ مادر یبود؛ زبان فارس  یو علم یدر مجالس رس م یش تریاعزاز و احترام ب ،یزندگ

 یاز کارها یکی. رندیزبان به کار گ نیا یریادگی یروش را برا نیتربوده است تا به نیتلاش آنان بر ا سبب نیهم

 تیّ واقع نیقاره متوجه ادانشمندان شبه ؛قواعد و دستور آن بوده است نیتدو زین یزبان فارس یو لازم برا یاس اس

در  یفارسستور د یهاکتاب نیشتریب زین یفارس اتیادب خیرا نوشتند. در تار یدستور زبان فارس نیو نخست ش دند

 شدیم افتی کمتر یعلم جنبةو  شتریب سیها جنبة تدرکتاب نیاما در ا ؛قارة هند و پاکستان نوشته شده استشبه

 (.0-26: 2340 ،)جهان ختک

 نیبه ا میدارو قصد ن استقاره پرداخته شده در شبه یسیدستورنو ریمختلف به س متونو  هاقیتحق در شتر،یپ

از  یکی. «است؟چه بوده  یفارس یس یبه دس تورنو هایعلت اقبال هند» دید دیحال با نیبا ا م؛یش و واردمبحث 

 نیه اقاره متوجدانشمندان شبه است؛آن بوده  یقواعد دستور نیتدو زین یزبان فارس یو لازم برا یاس اس یکارها

د و پاکستان ر هند یدستور زبان فارس یهاکتاب شتریرا نوشتند. ب یدس تورزبان فارس نیو نخس ت ش دند تیواقع

 2 (.0-9است )همان:  دهیباره به چاپ رس نیجلد کتاب در ا ستیاز دو شیشده است و تاکنون ب فیتأل

ان ، همچناستنوشته  یچه زمان و یچه کس  را ین فارس دس تور زبان مدوّ نینخس ت نکهیدربارة ا بحث یبرا

 فیتأل از شیپها س  ال که دهدیم نش  ان (یهجر 2201) الفوائدجام  اثر فیتأل س  ال. ندارد وجود یپاس  خ قطع

کم ستد الفوائدجام  کتاب». است شده نوشته هند در اثر نیا اس تانبول، در یاص فهان بیرزاحبیم س خن دس تور

 بن محمد فیتأل الطلبمنهاج البته(. 21: 2390خان،  یعل)نوازش« دارد یش  یپ بیحب رزایم دس  تور بر س  ال 266

 آن از شیپ سال صد حدود و دارد یشیپ زین الفوائدجام  بر است، شده فیتأل نیچ در که یشندون یمینیز میحک

 در یسفار زبان دستور آموزش دربارة شدهفیتأل زیبرانگتأمل اثر گرید. است شده فیتأل یهجر 2646 س ال در و

 صد ودحد و ستین زهحو نیا در متقدم متون از البته که است یرامپور خان یالغننجم فیتأل دبأالنهج ،قارهش به

 داش  ت آن بر را نگارندگان کتاب، همة در آن یعلم نگارش روش و آن تیّجامع اما گذرد؛یم آن فیتأل از س  ال

 .باشند داشته یاژهیو توجه زین کتاب نیا به ق،یتحق نیا در که

 اختهپرد گریکدی با آنها روش س  ةیمقا و المص  ادرةص  فو و آمدنامه رس  الات یمعرف به ابتدا قیتحق نیا در

أدب النهج والفوائد جام  ،الطلبمنهاج یعنی شد، اشاره بالا در که یمنابع روش با رس الات نیا س پس و ش ودیم
 .شوندیم سهیمقا
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 پژوهش نةیشیپ 1ـ1

 نیا ردکیبا توجه به رو امااست؛  ش ده انجام یمهم قاتیتحققاره تاکنون ش به در یس یدس تورنو ریس  دربارة

گفت  وانتیم ،قاره استدر شبه یس یدس تورنو متون یبرخ یش ناس روش س ةیو مقا لیتحل یناکه بر مب قیتحق

 یتوااز مح یکل فیجز توص  تاکنون به آمدنامه متون بارةانجام نش  ده اس  ت. در کردیرو نیبا ا یقیتاکنون تحق

 (.100 و 103: 2 ج ،2396 ،یتیدراآن انجام نشده است )رک.  یشناسروش لیتحل کردیرو با یقیتحق ،هاآمدنامه

هان )رک. ج یدستورشناس متون یآن در برخ یاز محتوا یبر شرح کلعلاوه المص ادرص فوة بارةحال در نیا با

 آن انجام شده است: دربارةجام   قیتحق کی( 24و  20: 2340ختک، 

 ر صته و پرداخ المصادرةصفونسخة  یخان(. به معرف ی)محمدمصطفالمصادر ةصفو(. 2390) لایل ،ی  شوق

 وةیشو  اتیئصورت است که جز نیمقاله به ا نیاست. روش کار در ا کرده یرا در آن بررس ریو صر  کب ریصغ

ده ش سهیمقا انیزمان و نیمع دورد،یفرشمثل دستور  نو یش ده و با دس تورها یتک مص ادر بررس ص ر  در تک

 یاثر با دستورها نیا سةیو مقا یتوردس  یکل یش ناس روش ریس  ارائة قیتحق نیاس ت؛ حال آنکه روش ما در ا

 است. یتر فارسکهن

 

 یفارس افعال صرف و مصادر به توجه وقاره شبه در یسینوآمدنامه سنّتـ 2

 به ییحرو  الفبا بیترتص   ر  هر فعل به وةیش   اند که درباب ص   ر  افعال و بوده یها رس   الاتآمدنامه

 رانیا یهاها در کتابخانهل حاض  ر دو نس  خه از آمدنامهکمک کرده اس  ت. در حا یزبان فارس   رندگانیگآموزش

 یقمر یهجر 2234 سال به که استشاه خرم فاص ل محمد بنالله عاش ق فیتأل آمدنامه نخس ت. اس ت موجود

 ةآمدنام (.103: 2 ج ،2396 ،یتیدر کتابخانة مجلس موجود است )درا یامجموعه انیو در م اس تش ده  نگارش
 یآن در کتابخانة دانش  گاه تهران نگهدار یکینس  خة الکترون که اس  ت یهند ص  احب یعلاتیح فیلتأ گر،ید

 ةناشناس در کتابخان یاز مؤلف یگرید آمدنامة(. نس خة 100آن در قاهره اس ت )همان:  یو نس خة اص ل ش ودیم

وجود م آن در دانشگاه اصفهان یکینسخة الکترون دارد؛ وجود پاکس تان و رانیا یفارس  قاتیبخش مرکز تحقگنج

 است. یهجر زدهمیکتابت آن قرن س خیاست که تار

صر  افعال  یها به بررسآمدنامه مانندوجود دارد که  زین المصادرةص فوبا عنوان  یگریمش ابه د یهارس اله

محمد روشن است که پنج نسخه از  یخان بن حاج یمحمدمصطف فیتأل هارساله نیا از یکی. پردازدیم یفارس 

 زین یگریپرداخت. رسالات د میآن خواه یوجود دارد که در ادامه به معرف ینجف یمرعش اللهتیآآن در کتابخانة 

 است. یاند که به زبان اردو و درباب صر  افعال فارسشده فیتأل المصادرةصفوقاره با عنوان در شبه

 

 المصادرةصفوو  آمدنامه یهانسخه یمعرفـ 3

 یهندصاحب  یعلاتیح آمدنامة 1ـ3

آن در  یکیقاهره است. نسخة الکترون در( ) دارالکتب  ةاثر در کتابخان نیا یاصل نس خة

کتابت آن نامشخص  خیکاتب و تار ق،ینستعل آن خط. است موجود       1091 یابیباز ةدانشگاه تهران به شمار
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 آ از از شیپ نسخه نیا در. شودیم سطر را شامل 23و هر برگه تعداد  استبرگه نوشته شده  12است. نسخه در 

 هیلالله ع ی)صل محمد آل و محمد بر صلوات و خداوند نام ذکر که شده مهیضم یعرب زبان به برگه کی اثر، متن

انجام کتاب: ...  ؛...یآمد ،آمدند ،معرو  آمد ی. آ از کتاب: باب الالف. آمدن   بحث اثبات فعل ماضاست( آله و

 .ارستنی ابنده،ی: فاعل اسم. ابیب: امر. ابدییفعل حال: م غةیص

 
 یصاحب هند یعلاتیح فیلأصفحة اول آمدنامه ت ریتصو: 1شمارة  شکل

 

 شاه خرم فاضل محمد بنالله عاشق آمدنامة 2ـ3

قرار  0/0211 یابیباز ةبه ش  مار یاس  لام یمجموعه از آثار در کتابخانة مجلس ش  ورا کی انینس  خه در م نیا

 راث نیا کتاب، نیآ از ص  فحات مطابق. ش  ودیاثر اش  اره م فیتأل س  ال و مؤلف نام به ب،ن کتادارد. در آ از مت

نوشته  یو هفت هجر یصد و س کیهزار و  کی ةمحمد فاضل و در سن خیالله ولد ش عاش ق ش اه خورم فیتأل

ه لکهنو نوشتکتاب را در قصبة بجلور سرکار  نیالله اکتاب، خرم ش اه عاش ق نیش ده اس ت. مطابق خطوآ آ از

از  کتاب و پس انةیاست و در م تماممهینسخه ن نیاثر نامش خص است. ا کتابتِ س ال و نس خه نیا کاتباس ت. 

ه به نقط نیاثر را در هم مؤلف که است دیبع ،هاآمدنامه گرید اقی. مطابق سرسدیم انیبه پا «دنیرم»صر  مصدر 
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 بیرتدر ت نیادامه داشته باشد. همچن دیبا شوند،یآ از م «ی» که با حر  یتا مصادر رسانده باشد و قاعدتاً انیپا

آمده  نیشیپ ةصفح انیدر پا ،یبعد ةصفح ةکلم نیصورت که اول نیا به ؛استرکابه عمل شده  وةیشص فحات به

 ؛دصفحات حفظ شود و به هم نخور بینشود و ترت ادیکم و ز یاتا کلمه استکاتبان مرسوم بوده  نیکار ب نیو ا

 ن،ینابراب است؛ داشته وجود یبعد صفحات در دهدیکه نشان م استآمده  «دیارامیب»کلمة  ،یانیصفحة پا نییادر پ

برگة نسخه موجود است. هر  0 و قیرفته اس ت. خط نس خه نس تعل نیاز نس خه از ب یکه بخش  رس دیبه نظر م

.. : .کتاب انجام ؛...علامه را کتّاب لاطفا که یاستاد شیاین از بعد: کتاب آ از. شودیس طر را ش امل م 21ص فحه، 

 .یارامیب د،یارآمیب اآرام،یب

 
 اللهعاشق شاه خرم آمدنامة اول صفحة ریتصو: 2شمارة  شکل

 

 بخشمؤلف ناشناس کتابخانة گنج آمدنامه 3ـ3

 کهاست  3019 ةو پاکستان( به شمار رانیا یفارس  قاتیبخش )مرکز تحقاثر از نس خ خطی کتابخانة گنج نیا

در دانشگاه اصفهان موجود است. نام مؤلف و کاتب آن نامشخص  3000 یابیباز ةبه شمار آن یکینس خة الکترون

 ،یعرب جملات آن یمعنا به توجه باکه  ش ودیاش اره م «نیالدبرهان»به اس م  یکتاب به ش خص  انیاس ت. در پا

 26در  و گرددیبازم یهجر زدهمیقرن س کتابت نس خه به خیش ده اس ت. تار میتقد نیالدکتاب به برهان احتمالاً

 آمد، آمدن،است. آ از کتاب:  قیو خط آن نستعل شودیس طر را شامل م 21هر ص فحه  ؛برگه کتابت ش ده اس ت
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له ال عونِتاب بِت الکِمّد تَلّها. قَکُ ةص  ادرالمَ یواقهذا بَ یلع. ریمم ر،یبم م،یانجام کتاب: نمرد ؛اس  ت... آمده نآمد،

 .نیرب العالم ای نی. علما نافعا آمیعالقه الله تَرَزَ نیحب برهان الدّالمُ زیزلب العَه قَتِیَقاوِلِ العلام زیزالملک العَ

 
 بخشنسخة کتابخانة گنج ةآمدنامصفحة اول  ریتصو: 3شمارة  شکل

 

 روشن محمد یحاج بن خان یاثر محمدمصطف یبه زبان فارس المصادرةصفو 4ـ3

است.  موجود یمرعش اللهتیو پنج نسخه از آن در کتابخانة آ استمنتشر شده  یصورت چاپ سنگاثر به نیا

 آمده است: رینسخ در جدول ز نیاطلاعات ا
 یمرعش اللهتیدر کتابخانة آالمصادر ةصفونسخ  ی: معرف1شمارة  جدول

 چاپ سال صفحات تعداد چاپ خط چاپ مطبعة نام نسخه نشر محل هنسخ یابیباز شمارة

 ق 2146 10 قینستعل خان یمحمد مصطف ییمصطفا ورکانپ 3301

 ق 2146 10 قینستعل دکن ازین دکن درآبادیح 3311

 ق 2321 13 قینستعل سیپر شنیبالکشن م آگره 2/310

 ق 2321 10 قینستعل یرزاق کانپور 1/310

 نامشخص 10 قینستعل لاهور سیهوپ پر لاهور 1/1016
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م بر و س لا ة فار و ص لو زدی. بعد حمد امیالحَک مُیا الّا ما عَلمَّتَنا انّکَ انتَ العلسُ بحانکََ لا عِلمَ لَن: کتاب آ از

عِظام ال الانَام و آلهِ الکِرام و  رِیمُحمد خَ یعلة الاَطعامِ و صَلو یوالحمَدُ لِلّه عَلانجام کتاب: ...  ؛الابرار... دیّس

 .ةم  ایومِ القیَ یاِل

 
 (3332 یابیباز شمارة به)نسخه  خان یمحمدمصطفالمصادر ةصفو نسخ از یکی ریتصو: 4شمارة  شکل

 

 المصادرةصفو و آمدنامه نسخ در یفارس زبان دستور آموزش یشناسـ روش4

 یهند صاحب یعلاتیح آمدنامة 1ـ4

 شود؛یرا شامل م یاز مصادر فارس یزیبرانگاست و تعداد تأمل یاثر بر ص ر  مصادر مختلف فارس نیا ةیتک

ه ب غه،یهر ص یبرا فیتصر نوع عنوان ذکر با ییابتدا مصدر چند صر  در. است مصدر 236 از شیب مص ادر نیا

 یبرا نیعناو نیاز ا ،باش  د« آمدن»رس  اله که  نیمص  در ا نیص  ر  اول یبرا مثال یبرا پردازد؛یص  ر  فعل م

 :کندیفعل استفاده م فیتصر

   بیقر یفعل ماض ی    نف بیقر ی      اثبات فعل ماضمعرو یفعل ماض یمعرو      نف یفعل ماض اثبات»

     اثبات فعل حال در زمان ی    فعل حال مثبت     فعل حال منف دیبع یفعل ماض ی    نف دیبع یاثبات فعل ماض

 رحاض امر     معرو  مستقبل فعل ینف     معرو  مستقبل فعل اثبات     یماض زمان در حال فعل ینف     یماض

 «مفعول اسم   فاعل اسم   استفهام   معرو  بی ا ینه   معرو  بی ا امر   معرو  حاضر ینه   معرو 
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در مص نیتا مصدر دهم ادامه دارد. از ا باًیتقرمختلف،  یهاغهیص  یبرا نیعناو نیا ذکر با افعال فیتص ر

 در. ازدپردیمصادر م فیبه تص ر فقط ن،یبدون ذکر عناو کهییتاجا ش ود؛یتر مها کمرنگذکر عنوان ،به بعد

فعل حال )فقط سوم شخص مفرد(، امر و اسم  غةیص به ص ر  مص در در سه عنوانِ  الباً زین یانیپا مص ادر

 .کندیفاعل بسنده م

 زبان دس  تور آموزش یهارس  اله وها آمدنامه گرید با فعل فیتص  ر در کتاب نیا روش ش  باهت به توجه با

 نیدر ا زیاثر ن نیا رسدیبه نظر م ،در قرن دوازدهم است ش دهفیالله که تألعاش ق آمدنامة مانند هند، در یفارس 

افعال، با روش کتاب  فیواج در تص  ر رییاثر در توجه به تغ نیاز ش  باهت ا نیقرن نوش  ته ش  ده اس  ت. همچن

 ،ش  ده اس  ت فیتأل دوازدهم قرن اواخر در که ،قارهدر ش  به یمتون آموزش دس  تور زبان فارس   از ،الفوائدجام 

ه در ادامة نوشته شده است ک یمشترک علم یفضا کیدر  ایمشترک بوده  متون نیگرفت که مناب  ا جهینت توانیم

 پژوهش به آن پرداخته خواهد شد.

 رساله نیا متن از یبخش 1ـ1ـ4

 میرالکَ هِسولِرَ یلعَ لامُو السّ ةلووالصَّ. میحالرّ حمنِبسم الله الرّ»

فعل  ی. بحث نفمیآمدم، آمد د،یآمد ،ی: آمد، آمدند، آمدمعرو  یالالف. آمدن. بحث اثبات فعل ماض    باب»

 ،: آمده اس   تبیقر ی. بحث اثبات فعل ماض   میامدین امدم،ین د،یامدین ،یامدین امدند،ین امد،یمعرو : ن یماض   

 ،یاامدهین اند،امدهین ،اس   ت امدهی: نبیقر یفعل ماض    ینف بحث. میاآمده ،امآمده د،یاآمده ،یاآم ده ،ان دآم ده

 د،یآمده بود ،ی: آمده بود، آمده بودند، آمده بوددیبع ی. بحث اثبات فعل ماضمیاامدهین ،]امامدهین[ام آمده د،یاامدهین

 امدهین ،دیبود امدهین ،یبود امدهیبودند، ن امدهیبود، ن امدهی: ندیبع یفعل ماض    ینف بحث. میآم ده بودم، آمده بود

: ینف. بحث فعل حال ممییآیم م،یآیم د،ییآیم ،ییآیم ند،یآیم د،یآی: م. بحث فعل حال مثبتمیبود امدهیبودم، ن

 د،آمدنیم آمد،ی: می. بحث اثبات فعل حال در زمان ماض   مییآینم م،یآینم د،ییآینم ،ییآینم ند،یآینم د،یآینم

 ،یآمدینم آمدند،یمن آمد،ی: نمیفعل حال در زمان ماض    ی. بحث نفمیآمدیم آمدم،یم د،ی آم دیم ،یآم دیم

 دیآمد، خواه ی. بحث اثبات فعل مس   تقبل معرو : خواهد آمد، خواهند آمد، خواهمیآمدینم آمدم،ینم د،یآمدینم

 دیآمد، نخواه یفعل مس   تقبل معرو : نخواهد آمد، نخواهند آمد، نخواه یآمد. بحث نف میآم د، خواهم آمد، خواه

 بی. امر  ادییایم ا،یحاض   ر معرو : م ی. نهدییایب ا،یر حاض   ر معرو : بآمد. بحث ام میآم د، نخواهم آم د، نخواه

. بحث اس   م فاعل: مییاین م،یاین م،ییایب م،یای. بحث اس   تفهام: بندیاین د،یایمعرو : ن بی ا ی. نهندیایب د،یایمعرو : ب

 .دیآیم هیانتحت اءیآمدن،  «می» یگان. در حال به جا. بحث اسم مفعول: آمده، آمدهگانندهیآ نده،یآ

 یفعل ماض   ی. نفمیآوردم، آورد د،یآورد ،یمعرو : آوردند، آوردند، آورد ی: بحث اثبات فعل ماض  آوردن»

: آورده اس   ت، بیقر ی. بحث اثبات فعل ماض   میاوردین اوردم،ین د،یاوردین ،یاوردین اوردند،ین اورد،ی معرو : ن

 ،یااوردهین اند،اوردهیاس   ت، ن اوردهی: نبیقر یفعل ماض    ی. نفمیاآورده ،امآورده د،یاآورده ،یاآورده ،اندآورده

آورده  ،دیآورده بود ،ی: آورده بود، آورده بودند، آورده بوددیبع ی. اثبات فعل ماضمیااوردهین ام،اوردهین د،یااوردهین

 اوردهین د،یبود اوردهین ،یبود اوردهیبودند، ن اوردهیبود، ن اوردهی: ندیبع یفعل ماض    ی. بحث نفمیبودم، آورده بود

فعل حال:  ی. نفمیآریم آرم،یم د،یآریم ،یآریم آرند،یم آرد،ی. بح ث اثب ات فع ل حال: ممیبود اوردهی ن بودم،

 آورد،ی: می. بح ث اثب ات فع ل ح ال در زمان ماض   میآرینم آرم،ینم د،ی آرینم ،یآرینم آرن د،ینم آرد،ینم
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 آوردند،ینم آورد،ی: نمیفعل حال در زمان ماض    ی. نفمیآوردیم آوردم،یم ،دی آوردیم ،یآوردیم آوردن د،یم

 یاثبات فعل مس   تقبل: خواهد آورد، خواهند آورد، خواه لفظ. میآوردینم آوردم،ینم د،ی آوردینم ،یآوردینم

آورد،  ینخواه فعل مس   تقبل: نخواهد آورد، نخواهند آورد، یآورد. نف میآورد، خواهم آورد، خواه دیآورد، خواه

 ارد،ی: ببی. امر  ادیاریم ار،یحاض  ر: م ی. نهدیاریب ار،یآورد. امر حاض  ر: ب میآورد، نخواهم آورد، نخواه دینخواه

عول: گان. اس  م مف. اس  م فاعل: آرنده، آرندهمیارین ارم،ین م،یاریب ارم،ی. اس  تفهام: بارندین ارد،ی: نبی ا ی. نهارندیب

 «گان.آورده، آورده

 الله بن محمد فاضل خرم شاهعاشق ةدنامآم 2ـ4

ته کاررفمصادر به همةنسخه در صر   نیصورت کامل روش ابه توانینس  خه، نم نیبودن ابا توجه به ناتمام

در نسخة  که قاعدتاً شودیمصدر اشاره م 212نسخه به  نیا ییدر صفحات ابتدا ،حال نیکرد؛ با ا یدر آن را بررس

 21نسخة ناقص صر  شده،  نیکه در ا یهمة آنها پرداخته شده است. تعداد مصادر فینسخه به تصر نیکامل ا

 زبان به مصادر آن یمعنا مصدر، 212 آن یبالا در کوچکص ورت ندارند. به زین ییالفبا بیمص در اس ت که ترت

اما در  ؛ستآنها ذکر شده ا یاردو یمعنا هاغهیص همة یهم برا ییابتدا مص درِ دو فیتص ر در. اس ت آمده اردو

 یبرا یو عنوان خاص   حینس  خه بدون توض   نینش  ده اس  ت. ص  ر  مص  در در ا دیاردو ق یمص  ادر، معنا یباق

 مصادر پرداخته شده است. فیبه تصر فقطمختلف هر مصدر آمده و  یهاغهیص

 یهافیتصر ؛هاس تزمان و هاغهیص  نام ذکر بدون و بیترت بدونص ورت به رس اله نیا در افعال فیتص ر

 شخص را رس اله که دهدیم نش ان یعلممند قاعده بیترت و نظم نداش تن وها زمان و هاغهیص  یبرخ در قصنا

مجموعة  کیرساله در  نیحضور ا البتهکتابت شده است.  یدقتیدر زمان کتابت، با ب ای و اس تنوش ته ن یفاض ل

 .باشد یسفار زبان دستور درکاتب  یِکاف تخصصِ نبودِو  یدقتیبر ب یلیدل تواندیجلد، م کینسخ و تنها در 

 رساله نیا متن از یبخش 1ـ2ـ4

 میحالرّ حمنِبسم الله الرّ»

 یحبانسرا به درجة  یکه اطفال کتُّاب را علامه روزگار سازد و ابجدخوانان دبستان نادان یاستاد شیایاز ن بعد»

فرا راه گمراهان افروخته و  تیغ هداو آله و س  لم که چرا هیالله عل یص  ل فهیرس  اند و پس از درود نامحدود خل

محمد فاضل ساکن قصبه بجلور  خیخورم شاه عاشق الله ولد ش دیگویم نیناقص ان آموخته؛ چن به ینکات معنو

 هزار کی ]سنه[ها برخاسته؛ لهذا در سن آمدنامه گفته بود، رواجش از مکتب یزیعز نیاز ا شیسرکار لکهنو که پ

خواندن  یو زمان حال و اس  تقبال برا یماض   غةیمص  در و ص   دینامه به قآمد یو هفت هجر یو س   کص  دیو 

 ...شودیمشروحا به قلم آمده چنانچه جداگانه نوشته م ]عمره طول[برخوردار الهام الله طولعمره 

آمده بودم، آمده  د،یآمده بود ،یآمده بود، آمده بودند، آمده بود م،یآمدم، آمد ،یآمد ،یآم دن د، آم دند آم د،»

 د،یآیم ،یآمده باش  د، آمد ،بود ش  ده آمده ش  د، آمده د،یاآمده م،یآمدیم آمدم،یم د،یآمدیم آمدند،یم م،یبود

آمد،  یآمد، خواهند آمد، خواه دیخواهد آمد، خواه ش   ود،یم آم ده م،ییآیم م،یآیم د،یی آیم ،ییآیم ن د،یآیم

 یآمد، خواهند آمد، خواه دیخواه م،ییایب ،ییایب د،ییایب ا،یب شد، خواهد آمده است، آمدهآمد، خواهم آمد،  میخواه

 .ندگانیآ ها،ندهیآ نده،یآمد، آ دیآمد، با

رفته بودم،  م،یفته بودر د،یرفته بود ،یرفته بود، رفته بودند، رفته بود م،یرفتند، رفتم، رفت ،یرفتند، رفت رف ت،»

 رود،یم ،یفتمر ،یرفته شده بود، رفته باشد، رفتندرفته ش د،  مش د، رفته م،یرفتیم رفتند،یم رفت،ینم رفت،یم
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رفت،  یرفت، خواهند رفت، خواه دیبروند، مروند، خواه ش   ود،یرفته م روم،یم د،ی رویم ،یرویم رون د،یم

 رفت، دیبا م،یبروم، برو د،یبرو ،یرفت، رفته خواهد ش   د، برو، بروند، برو میخواه د رفت، خواهم رفت، خواه

 «ها.رونده رونده، روندگان،

 بخشگنج نسخة آمدنامة 3ـ4

از مصادر پراستفاده در زبان  شده  الباًانتخاب مصادرمصدر پرداخته شده است.  11 فینس خه به تصر نیدر ا

 نیکاررفته در اکاربردتراست. مصادر بهکم دنیو خلان دنییاز مصادر ازجمله خا یبرخ ،حال نیبا ا ؛است یفارس 

 است. شده آ از آمدن مصدر با کتاب هم نجایا در ،هاآمدنامه گریدارد. مطابق دن ییالفبا بینسخه، ترت

 رساله نیا متن از یبخش 1ـ3ـ4

 میحالرّ حمنِبسم الله الرّ»

: آمد، نآمد، آمده است، نآمده است، آمده بود، نآمده بود، چرا آمد، چرا نآمد، کجا آمد، کجا نآمد، چگونه آمدن»

 ا،یب د،یآمد ،یآمد بود، آمده بودند، آمده آمدم، م،یآمد د،یآینم آمد،یش د، نآمده باشد، مآمد، چگونه نآمد، آمده با

 .ایم

: آورد، نآورد، آورده اس ت، نآورده است، آورده بود، نآورده بود، چرا آورد، چرا نآورد، کجا آورد، کجا آوردن»

 آوردم، م،یاوردین م،یآورد آورد،ینم د،آوریباش   د، نآورده باش   د، م آوردهن آورد، چگونه آورد، چگونه نآورد، 

 «.اوریم اور،یب ،یاوردین ،یآورد اوردم،ین

 محمد روشن یخان بن حاج یمحمدمصطفالمصادر ةصفو 4ـ4

وردن دو مصدر آمدن و آ ر،ی. در بخش صر  کبشودیم میتقس ریو صر  صغ ریبه دو بخش ص ر  کب کتاب

 نیبه ا ؛واق  مصدر آوردن، ادامة همان مصدر آمدن استدر. شودیصر  م هاغهیص  همةص ورت مفص ل و با به

 قسمت در. استآمده  یمصدر متعد ،مصدر آوردن ریمصدر لازم و صر  کب ،مصدر آمدن ریصورت که صر  کب

 یمطلق، ماض یپرداخته شده است: ماض هاغهیص نیعناو نیمصدر با ا فیجدول به تصر کیمصدر لازم، با رسم 

عل. و اسم فا یمضارع، حال، مستقبل، امر، نه ،ییتمنا یماض ،یاحتمال یناتمام، ماض  یض ما د،یبع یماض  ب،یقر

 حاضر، جم  حاضر، واحد  ائب، جم   ائب، واحداند: در شش ستون ذکر شده« مشتقات یاسما»با عنوان  نهایا

 .متکلم جم  متکلم، واحد

آن مصدر پرداخته است:  یهاغهیآوردن، در شش قسمت به صر  ص یمص در متعد ریقس مت ص ر  کب در

هم که مصدر آوردن  ییهاغهیواحد  ائب، جم   ائب، واحد حاض ر، جم  حاضر، واحد متکلم، جم  متکلم. ص

 بیقر یمعرو ، ماض بیقر یمطلق مجهول، ماض یمطلق معرو ، ماض یشرح است: ماض نیبه ا ،را صر  کرده

 یاحتمال یماض مجهول، ناتمام یماض معرو ، مامنات یماض  مجهول، دیبع یماض  معرو ، دیبع یماض  مجهول،

 مجهول، مضارع معرو ، مضارع مجهول، ییتمنا یماض معرو ، ییتمنا یماض مجهول، یاحتمال یماض  معرو ،

 ینه معرو ، ینه مجهول، امر معرو ، امر مجهول، مس  تقبل معرو ، مس  تقبل مجهول، حال معرو ، حال

 .مفعول اسم و فاعل اسم مجهول،

 چند نیااست.  کرده صر  و یبررس ستون چند در را یمصدر هر یجدول رسم با ر،یصغ صر  تقس م در

 کردنیمتعد ی)برا هیتعد قیطر مصدر، حاصل(، اردو زبان)به  مص در یمعن مص در،: اس ت ش رح نیا به س تون
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 یبررس نیا و اسم مفعول. یاسم فاعل سماع ،یاسیمطلق، حال، امر، اسم فاعل ق یکه ممکن است(، ماض یمصادر

 شودیامل مرا ش یزیبرانگکه تعداد تأمل استانجام شده  ییالفبا بیترتمصدر و به صدیسحدود  یبرا فیو تصر

 خان است. یمحمدمصطف المصادرصفوة اثرِ تیو نشان از جامع

ن اثر )قر نیا فیتأل سال و جدول در آنها یبندافعال و دسته فیخان در تصر یمصطف یمند حاجقاعده روش

 با و داشته وجهها تآمدنامه ژهیوبه خود، از شیپشدة نوشته یدستورها به مؤلف که دهدیم نشان( یهجر زدهمیس

 .استکرده  فیتأل را آن تمام دقت

 رساله نیا متن از یبخش 1ـ4ـ4

 میحالرّ حمنِبسم الله الرّ»

 .میکالحَ مُیسُبحانَکَ لا عِلمَ لَنا الّا ما عَلمَّتَنا انّکَ انتَ العل»

 زدیمغفرت ا دواریام دیگویم اریابرار و آل اطهار و اصحاب اخ دی فار و ص لوه و س لام بر س زدیحمد ا بعد»

که چون خواندن کتب  مانیمحمد روشن خان، اذاقها الله حلاوه، کمال الا یخان خلف حاج یمنان محمد مص طف

مص  ادر و قوت اشتقاق  یانس  تن معانموقو  بر د یس یو حص ول اس تعداد ترجمة عبارات و خطوآ نو هیفارس 

 یحرو  تهج بیترتبه کیهر یضرور ریمتعارفه و صر  صغ یبود، لهذا چند مصارد مشهوره م  معان هاغهیص 

مصدر لازم و  کی ریالمص ادر نام نهادم و صر  کبطرز مر وب در جداول خوش اس لوب جم  نموده؛ ص فوةبه

 هاغهیص و اشتقاق یاستخراج معان یتمام به سو یا طفلان را به آسانکردم ت انینمونه ب قیطرهم به یمتعد یگرید

 خاکسار ماند. نیبه دست روزگار از ا یادگاریشود و  رهبر

 «.میالعَظ یالتُّکَلانُ و لا حَولَ و لا قُوُّةَ الّا باللهِ العَل هِیو اللهُ المُستَعانُ و عَل»
  الالف باب 

 آمد رمصد حاصل ریکب صر  آمدن لازم مصدر

 متکلم جم  متکلم واحد حاضر جم  حاضر واحد  ائب جم   ائب واحد مشتقات یاسما

 میآمد آمدم دیآمد یآمد آمدند آمد مطلق یماض

 میاآمده امآمده دیاآمده یاآمده اندآمده آمده است بیقر یماض

 میبود آمده بودم آمده دیبود آمده یبود آمده بودند آمده بود آمده دیبع یماض

 میآمدیم آمدمیم دیآمدیم یآمدیم آمدندیم آمدیم ناتمام یماض

 میباش آمده باشم آمده دیباش آمده یباش آمده باشند آمده باشد آمده یاحتمال یماض

  یآمدم   یآمدند یآمد یتمنائ یماض

 مییآ میآ دییآ ییآ ندیآ دیآ مضارع

 مییآیم میآیم ندیآیم ییآیم ندیآیم دیآیم حال

 آمد میخواه آمد خواهم آمد دیخواه آمد یخواه آمد خواهند آمد خواهد مستقبل

 مییایب میایب دییایب ایب ندیایب دیایب امر

 مییاین میاین دییایم ایم ندیاین دیاین ینه

     ندگانیآ دهیآ فاعل اسم
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 آورد مصدر حاصل ریکب صرف آوردن یمتعد مصدر

 یاسما

 مشتقات

 متکلم جم  متکلم واحد حاضر جم  حاضر واحد  ائب جم   ائب واحد

 مطلق یماض

 معرو 

 میآورد آوردم دیآورد یآورد آوردند آورد

 مطلق یماض

 مجهول

 میشد آورده شدم آورده دیشد آورده یشد آورده شدند آورده شد آورده

 بیقر یماض

 معرو 

 میاآورده امآورده دیاآورده یاآورده اندآورده است آورده

 بیقر یماض

 مجهول

 میاشده آورده امشده آورده دیاشده آورده یاشده آورده اندشده آورده شده است آورده

 دیبع یماض

 معرو 

 میبود آورده بودم آورده دیبود آورده یبود آورده بودند آورده بود آورده

 دیبع یماض

 مجهول

 شده آورده بودم شده آورده دیودب شده آورده یبود شده آورده بودند شده آورده بود شده آورده

 میبود

 ناتمام یماض

 معرو 

 میآوردیم آوردمیم دیآوردیم یآوردیم آوردندیم آوردیم

 ناتمام یماض

 مجهول

 میشدیم آورده شدمیم آورده دیشدیم آورده یشدیم آورده شدندیم آورده شدیم آورده

 یاحتمال یماض

 معرو 

 میباش آورده باشم آورده دیباش آورده یباش دهآور باشند آورده باشد آورده

 یاحتمال یماض

 مجهول

 شده آورده باشم شده آورده دیباش شده آورده یباش شده آورده باشند شده آورده باشد شده آورده

 میباش

 یتمنائ یماض

 معرو 

  یآوردم   یآوردند یآورد

 یتمنائ یماض

 مجهول

  یشدم آورده   یشدند آورده یشد آورده

 

 متکلم جمع متکلم واحد حاضر جمع حاضر واحد غائب جمع غائب واحد مشتقات یاسما

 میآور یآور دیآور یآور آورند آورد معرو  مضارع

 میشو آورده شوم آورده دیشو آورده یشو آورده شوند آورده شود آورده مجهول مضارع

 میآوریم آورمیم دیآوریم یآوریم آورندیم آوردیم معرو  حال

 میشویم آورده شومیم آورده دیشویم آورده یشویم آورده شوندیم آورده شودیم آورده مجهول حال

 آورد میخواه آورد خواهم آورد دیخواه آورد یخواه آورد خواهند آورد خواهد معرو  مستقبل

 شد میخواه آورده شد خواهم آورده شد دیخواه آورده شد یخواه آورده شد خواهند آورده شد خواهد آورده مجهول مستقبل

 میاریب ارمیب دیاریب اریب ارندیب اردیب معرو  امر

 میشو اوردهیب شوم اوردهیب دیشو اوردهیب شو اوردهیب شوند اوردهیب شود ارودهیب مجهول امر

 میارین ارمین دیاریم اریم ارندین اردین معرو  ینه

 میشو اوردهین شوم اوردهین دیشو اوردهیم شو اردهیم شوند اوردهین شود اوردهین مجهول ینه

 آورندگان زورآور آوردنده فاعل اسم

 هاآورنده

 هاآورده آوردگان آورده مفعول اسم
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 ادشدهیچهار اثرِ  یشناسروش سةیمقاـ 5

و  استاستفاده شده  هاغهیص یاز عنوان معرو  در برخ هاغهیص نیدر ذکر عناو ،یهند یعلاتیح آمدنامة در

 شوندیمجهول نم اساساًاما در مصادر لازم مثل آمدن که  رد؛یمجهول هم انجام بگ یهاغهیص ر  ص رودیانتظار م

و  هاهغیص شتریبذکر  حال، نیا با. شودیمجهول پرداخته نم یهاغهیبه صر  ص ،مثل آوردن یو در مص ادر متعد

 ند.ک لیتبد توجه درخور یمصادر در زمان خود به اثر فیتصر نةیآن را در زم تواندیاثر م نیافعال در ا یهازمان

مصادر در زمان گذشته  فیکه به تص  ر یحال در زمان ماض  د،یبع یماض  ب،یقر یماض  ،یماض  یهاغهیص 

 ،هاسخهن گرینسبت دبه یذکر اسم فاعل تاحد زیو امر و ن استفهام ،حال، مستقبل یهاغهیص  نیو همچن پردازدیم

 یاس  ت که همان ماض   ی، فعل حال در زمان ماض  زیبرانگ. نکتة تأملدارد مص  ادر فیص  رت در ینس  ب یتیجامع

 نیشیساده جزء پ یکه به اول ماض بیترت نیبد شود؛یساده ساخته م یاز ماض یاستمرار یماض»است:  یاستمرار

 (.33: 2396 ،یانور و یویگ یاحمد« )ندیافزایم یم

 یبرا یمش  خص   بی. ترتش  ودینم دهید یعلاتیجام نس  خة حو انس   تیالله، جامععاش  قآمدنامة  روش در

 بیمضارع، مستقبل و امر وجود ندارد. ذکر مصادر هم براساس ترت ،یمختلف ماض یهاغهیمصادر و ص فیتص ر

اعل امر و اسم ف ب،یقر یحال، مستقبل، ماض ،یماض زمان در حال د،یبع یماض ،یماض یهاغهی. ص س تین ییالفبا

 غةیآوردن ص ف،یتصر نیاند. نکتة جالب در انشده انیآنها ب یهمة اشخاص برا اما ؛اندشدهذکر  فیتص ر نیدر ا

بودن مصدر آمدن، ازجمله: آمده ش د و آمده ش  ده بود که با توجه به لازم ؛مص در لازم آمدن اس ت یمجهول برا

تمام باشند لازم خوانده  ینمع یکه مانند آمدن دارا ییهافعل»صورت مجهول صر  کرد. آن را به شودینم اساساً

آورده  هاغهیص   یمنف ص ورت ،یعلاتیح آمدنامة ، برخلا آمدنامه نیا در(. 49: 2301 ،ی)ناتل خانلر« ش وندیم

 مثبت بسنده شده است. یهاغهینشده و به ذکر ص

مان حال در ز ،ییتمنا یماض د،یبع یماض ب،یقر یمعرو ، ماض یماض یهاغهیبخش، به ذکر صنسخة گنج در

ص چند شخ ای کیذکر  فقطنسخه،  نیمصادر در ا فیحال و امر پرداخته شده است. نکتة جالب در تصر ،یماض

 بخش،مص ادر در نسخة گنج فیاس ت که در تص ر نیا گری. نکتة دهس ت زیآن ن ینف غةیاز هر زمان و ذکر ص 

و در  گریادر در نس  خ دمص   فیاس  ت که در تص  ر «چرا آمد؟ کجا آمد؟ و چگونه آمد؟»ازجمله  ییهاغهیص  

 یونگبه چگ بردنیپ یبرا  الباً ،همراه با فعل یهانوع پرسش نی. اش ودیمتداول اس تفاده نم یهایس یدس تورنو

 مصادر ندارد. فیبه تصر یمتمم و مفعول آن است و ارتباط ود،یبه ق یابیوقوع فعل و دست تیفیک

ر و ت، جام شدهینسخ بررس گریسبت دنخان به یمحمدمص طف لمص ادراةص فو در مص در فیتص ر روش

کر . ذردیگیرا در بر م یو شمار متعدد هاغهیص ،ییچند مصدر ابتدا ریتر اس ت. رس م جدول و صر  کبمس نجم

 هاغهیص همة یواحد حاضر، جم  حاضر، واحد متکلم و جم  متکلم برا ب،یجم   ا ب،یهر شش شمار مفرد  ا

 نی( به خوانندگان اییتمنا یمثل ماض   ،ش  مارها را ندارند نیاز ا یر برخد فیکه امکان تص  ر ییهاغهیجز ص  )به

 .کندیکمک م اریمصادر بس یفیشدن صورت تصرروشن یبرارساله 

 یماض نسخه، نیا رنسخه است. د نیمهم ا یهایژگیمختلف از و یهامتعدد صر  مصدر در زمان یهاغهیص

 دس  تور در البته که اس  تش  ده  انیب یعلاتیح ةکه در رس  ال اس  ت یماض   زمان در حالبا عنوان  معادل ناتمام،

در  ونسخه به کار رفته  نیکه در ا ستا ییهاغهیاز ص یاحتمال ی. ماضشودیم شناخته یاستمرار یماض  ،یامروز
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صورت ناقص به آن اشاره بخش بهالله و گنجعاشق یهااما در آمدنامه است؛به آن اشاره نشده  یعلاتیح آمدنامة

)بن  یاصل فعل یاز صفت مفعول یالتزام یماض: »شودیشناخته م یالتزام یاست که البته امروزه با عنوان ماض دهش

 نسخه نیا در(. 34: 2396 ،یانور و یویگ یاحمد« )شودیساخته م "دنیباش"اضافه ه( و مضارع سادة به یماض 

ه، در نسخ نیا درال به کار رفته است. حالت مثبت افع فقط و نشده اش اره مص ادر فیتص ر در یمنفص ورت به

صورت مجهول  ،یمصدر متعد ریص ورت مجهول افعال اشاره نشده و در صر  کبص ر  مص در لازم آمدن، به

 یبرخ یاست که برا ریرس  اله، در قس  مت صر  صغ نیدر ا زیبرانگ. نکتة تأملاس تافعال هم آمده  یهاغهیص 

قس  مت،  نیدر ا ؛اس  ت ش  ده داده قرار هیتعد قیطر انتحت عنو یونکرد؛ س  ت یآنها را متعد توانیمص  ادر که م

 دن،یچیو پ دنیزانیآو ختن،یآو»مثال  یبرا دارند؛ را یمتعد مصدر به شدنلیتبد انکه امک است آمده یمصادر لازم

 .استذکر شده  «و... دنیچانیپ
 ادشدهی نسخ یهایژگی: و2شمارة  جدول

 المصادرةصفو بخشگنج آمدنامة اللهعاشق آمدنامة یعلاتیح آمدنامة هایژگیو

 +     + مصادر ییالفبا بیترت

در  یمعدود )گاه صدرچند م   مصادر مجهول حالت ذکر

 مصادر لازم(

 (صادرم همة)در  +  

در هر  هاغهیص همة صر 

 زمان

 + مطلق( یجز ماض  )به + +

   +   + غهیص هر یمنف حالت

 + + + + مطلق یماض

 + + + + بیقر یماض

 + + + + دیبع یماض

 + +     یاحتمال یماض

 +   +   ییتمنا یماض

 ناتمام( ی)با عنوان ماض + + + + یماض زمان در حال

 +   + + حال

 +       مضارع

 +   + + مستقبل

متکلم امر  غةی  )در دو ص     + استفهام

 ینهمتکلم  غةیو دو ص

 است( شده آورده

 + + + + امر

 + +   + ینه

 +   + + فاعل اسم

 +     + مفعول اسم
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 یزبان فارس دستور آموزش یمیقد اثر سه و چهار اثر نیا در مصادر فیتصر آموزش یشناسروش سةیمقاـ 3

 یمینیز میحک بن محمد اثر الطلبمنهاج 1ـ3

 امر، ،ینف جحد، ل،مستقب ،یماض فعل شامل را مصدراز  یهاصادرشده کتاب، نیا در یمینیز میحک بن محمد

 .داندیم صفت و مفعول اسم فاعل، اسم ،ینه

 یماض معادل هاغهیص نیا. میزد زدم، ت،یزد ،یزد زدند، زد،: داندیم نیچن را آن لواحق و یماض فعل یمینیز

 یماض عنوان با یامروز یدستورها در هم و است ش ده ذکر المص ادرةص فو و آمدنامه در هم که اس ت یمطلق

 است، زده: کندیم اشاره( یماض لواحق از یکی) حیص ر یماض  فعل ص ر  به ادامه در. ش ودیم ختهش نا س اده

 علف صر  برخلا  کند،یم اشاره یمینیز که یحیصر یماض. باش ند زده باش د، زده بودند، زده بود، زده ،اندزده

 ،اندزده و است زده. شودیم فیتصر جم  و مفردشخص سوم یبرا فقطاست،  برش مرده آن از شیپ که یماض 

 زده .شودیم شناخته بیقر یماض عنوان با یعلاتیح آمدنامة والمصادر ةص فواس ت که در  ینقل یمعادل ماض 

 ،ادرالمصةصفواست که در  یالتزام یمعادل ماض ،و زده باش د و زده باش ند دیبع یمعادل ماض  بودند، زده و بود
: کندیم زیرا تجو یبه ماض یدیکأت اءیکردن اضافه ،یدیکأت یاضم ی. مؤلف براش ودیم ش ناخته یاحتمال یماض 

 دونب زینالله عاشق آمدنامة در و شده برشمردهالمصادر ةصفو در که است ییتمنا یماض معادل که یو زدند یزد

 یماض همان که کندیم اشاره جحد فعل به زین لواحق و یماض فصل انیپا در. است شده صر  غهیص عنوان ذکر

 (.9 و 0: 2300 ،یمینی)ز نکشت و نزد: است یفمن

است  مضارع غةیکه همان ص میزنم، زن ت،یزن ،ی: زند، زنند، زنشودیصر  م نیکتاب فعل مستقبل چن نیا در

 ذکر یدیتأک اءی با یدیتأک مستقبل زین مستقبل لواحق یبرابه آن اش اره ش ده است.  المص ادرةص فو که فقط در

 به اشاره بدونالله عاشق آمدنامة در که( 26)همان:  یمیزن و یزنم و یتیزن و ییزن و یزنند و یزند: اس ت ش ده

 ر ص شخص سه در فقط و ییتمنا یماض عنوان با المصادرةصفو در و شودیم ذکر یآمدند و یآمد غه،یص اسم

که با  دکنیستفاده ما تیاز زن دیزن یجابه یمینیاست که ز نیا یذکرشدن. نکتة یآمدم ،یآمدند ،یآمد: است شده

مانند ن، ت،  یدندان یهاصامت»نوع صامت هستند  کیاز  نکهیو ا تو  ددو صامت  بودنالمخرجبیتوجه به قر

 جیرا یفارس   لهجة و تلفظ آن ای دهیش  ن آنچه یمینیز که افتیدر توانی( م01: 2301 دورد،ی)فرش  « د، س، ز...

ه دال مهمله ب لیگانة تبدسه یاز جاها یکی زین الفوائدجام ه در همانگونه ک اس ت؛ برده کار به را یش رق ممالک

 (.11: 2066خان،  یعلتاء قرشت است )نوازش

 یو دال از کهاست  یامر حاضر، آن مستقبل»اشاره شده است.  بیکتاب به امر حاضر و  ا نیدر ا زیامر ن یبرا

که الف به آخر مس   تقبل  داندی: زندا و زنندا مزیرا ن بی( امر  ا22)همان:  «تیح ذ  کردند. همچون: زن،... زن

تفاوت که ساخت امر حاضر  نیبا ا ؛است یعلاتیح ةآمدنام اضافه شده است. در امر حاضر مشابه امر حاضر در

 ةآمدنامبا  الطلبمنهاج در بیآن مش ابه بن مض  ارع اس  ت. ساخت امر  ا یدر ابتدا ببا حذ   الطلبمنهاج در
در آخر فعل اض  افه ش  ده  الف کیفعل همراه اس  ت و  یدر ابتدا بباز هم با حذ   ؛س  تمتفاوت ا یعلاتیح

 ةآمدنام یتفاوت که مانند امرها نیبا ا ؛اش اره ش ده است زین المص ادرةص فودر  بیامر مخاطب و  ا بهاس ت. 
ر، به امر مخاطب ام غةیالله بدون اشاره به اسم صعاش ق ةآمدناممتکلم اس ت. در  غةیو همراه با دو ص  یعلاتیح

 .است مخاطب ینه و امر که شده اشاره «ایم و ایب» بهبخش گنج آمدنامة در. دییایب ا،یاشاره شده است: ب
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: مستقبل و مرکب. مستقبل مانند زننده و شودیفصل اسم فاعل و اسم مفعول به دو نوع اسم فاعل اشاره م در

آمده است، معادل اسم المص ادر ةص فوو  یعلاتیح مدنامةآ در که یفاعل اس ممرکب مانند نمازگزار و کردگار. 

 زیالله نعاشق ةآمدنام(. در گانندهیآ نده،یآمده اس  ت )آ زیاس ت که البته جم  آن ن الطلبمنهاجفاعل مس تقبل در 

 یل: اوودشیدو گونه قائل م زیاسم مفعول ن ی. براشودیبه اسم فاعل مستقبل اشاره م ،بدون ذکر عنوان اسم فاعل

انند م دارد؛ وستهیپ یماض فعل به را «را و الف» یگرید و. کشته و زده: است یماض  فعل به گرد ءکردن هااض افه

اس   ت و  یعلاتیح ةآمدنام (. نوع اول اس   م مفعول، معادل همان اس   م مفعول در21)همان:  گرفتار و کردار

 اشاره نشده است.شدة ما نوع دوم اسم مفعول در نسخ پژوهش بهاست.  المصادرصفوة

  یدرآبادیخان ح یعلاثر نوازش الفوائدجامع 2ـ3

 «اردتام د تناسبآن  ی، نام کتاب ب ا محتوارونیاست و ازا یزبان دیاز فوا یامجموعه قتیدرحق الفوائدجام »

 بحثبه  ،است یآموزش دس تور زبان فارس ینوعکتاب که به نیاز ا ییها(. در بخش311: 2390 ،یهرند یمی)ند

با مطالب  تواندیکه م استاشاره کرده  مصادر یمص ادر در برخ فیتص ر وةیش مص در و  کی یهاغهیانواع ص 

 شود. سهیمقا المصادرةصفوو  آمدنامه

عربان  نزد»موجود است:  غهیص ششکه  شودیاشاره م زین الفوائدجام در  ،یفارس یهاغهیتعداد ص بارةدر ابتدا

(. 10: 2066 خان، یعل)نوازش «انداختص  ار کرده غهیل اس  ت و عجمان به ش  ش ص  و متداو ریدا غهیچهارده ص  

به  یچه حروف غه،یهر ص یکه برا دهدیم حیتوض نگونهیا یفارس یهاغهیصر  افعال در ص یبرا خان یعلنوازش

 دیو د تا قرشت و دال ابجد باشد چون رفت و گفت ،یاز ماض بیعلامت مفرد  ا»مثال  یبرا شود؛یاض افه م آن

و  دندیالحاق کنند مانند رفتند و گفتند و د ینون و دال در ماض   به،یو  ا بیو جم   ا هیتثن ی... و از برادیو ش  ن

، مطلق یماض یهاغهیداده شده است. ص حیتوض زین هاغهیص  گرید یبرا وه،یش  نی(. به هم19)همان: ...« دندیش ن

و آمدنامه  با س  هیکه در مقا ش  ودیداده م حیتوض   ئدالفواجام قس  مت از کتاب  نیمض  ارع و مس  تقبل در ا

 ساخت دارند. کی المصادرةصفو

 و نون فاعل، اسم علامت»: شودیس اخت اس م فاعل و اسم مفعول اشاره م وةیش به  الفوائدجام در  نیهمچن

 یکی مفعول اس  م علامت و ش  نونده و ندهیگو و دهنده و خواهنده چون آورند، کلمه آخر در که باش  د هاء و دال

 الحاق کلمه آخر در که شده لفظ یکی و دهیشن و گفته و آمده و رفته چون درآورند یماض  آخر در که اس ت هاء

 وةیش مشابهساخت اسم فاعل و اسم مفعول  وةیش نی)همان(. ا...« شده خواب و شده کرده و شده گفته چون کنند

عول مف و، حالت جم  اسم فاعل المصادرةصفوو  مدنامهآ است. البته در المصادرةصفوو  آمدنامه ساخت آنها در

ذکر شده،  الفوائدجام دوم ساخت اسم مفعول که در  وةیها. شو آورده ندگانیآ ،هامثل آورنده ؛ذکر شده است زین

 به کار نرفته است. المصادرةصفوو  هاآمدنامهدر 

مصادر  فیرکه تص پردازدیم یا در کلمات فارسهواج رییبه بحث تغ شتریاست که ب یکتاب الفوائدجام کل، در

. روش پردازندیمص  ادر م فیص ورت خاص به تص ربه المص  ادرةص فوو  هاآمدنامهاما  ش ود؛یرا هم ش امل م

ها در واج رییبر توجه به تغ یفص  ول آن کتاب، مبتن گرید مانند زیمص  ادر ن فیدر پرداختن به تص  رالفوائد جام 

 ی، به ذکر برخالفوائدجام همچون  ،یعلاتیحآمدنامة  یهااز بخش یدر برخ نکهیاکلمات اس   ت. نکتة جالب 

وائد الفجام مصدر آموختن در  بارةدر مثال یبرا ؛مص ادر پرداخته ش ده است فیتص ر ندیاها در فرواج راتییتغ
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 غةیا به صحر  خاء منقوطه باش د و خواهند که آن ر یمص در و فعل ماض  غةیگاه در ص هر»: اس ت آمده نیچن

به زاء معجمه کنند چون س  اختن که مصدر و ساخت که  لیبرند آن خاء معجمه را تبد نهایا ریمض ارع و امر و  

و بساز و  سازدیم ندیهوّز بدل کرده؛ گو یبنا کنند، خاء را به زا یاس ت، خواهند مضارع و امر از و یفعل ماض 

 نگونهیا یعلاتی( و در متن آمدنامة ح04)همان: ...« وزامیو ب آموزدیم ییدر آموختن و آموخ ت که گو نیهمچن

 معجمه زاء به معجمه خاء فاعل، اسم و ینه و امر و حال فعل در: ]آموختن مص در در[ قاعده»: اس ت ش ده ذکر

 فیلأدر ت یعلاتیاز مناب  ح یکی ستین دیکه بع دهدیمطلب نشان م نیر(. ا 0: تایب ،یهند)صاحب « گردد بدل

 بهره جسته باشند. تریمیمنب  مشترک و قد کیهر دو کتاب از  یحت ایبوده باشد الفوائد جام  ،آمدنامه

 یخان رامپور یالغناثر نجم الأدبنهج 3ـ3

 مفص  ل کتاب نیا در. اس  ت پرداخته یفارس   زبان دس  تور آموزش به که اس  ت یجامع متون از دبأالنهج

 جهول،م مثبت مطلق یماض معرو ، مثبت مطلق یماض: است پرداخته آن صر  و فعل بحث به مشروحص ورت به

مطلق معرو   یفعل ماض یها(. صورت14: 2390 ،ی)رامپور مجهول یمنف مطلق یماض معرو ، یمنف مطلق یماض

ص  ورت ناقص( بخش )بهگنجآمدنامة ص  ورت ناقص( و الله )بهعاش  ق آمدنامة ،یعلاتیح آمدنامةدر  یمثبت و منف

 آمده است.  المصادرةصفودر  زیمطلق معرو  و مجهول مثبت ن یفعل ماض یهاآمده است. صورت

مثبت معرو ، مثبت  قس   متِ چهارو در  گونهنیبه هم زین دیبع یو ماض    بیقر یماض    یکتاب برا نیا در

( ناقصصورت الله )بهعاشق آمدنامة ،یعلاتیح آمدنامة مجهول ذکر شده است. در یمعرو  و منف یمجهول، منف

 در. اس   ت آمده معرو  یمنف و مثبتص   ورت به یماض    دو نیا ،(ناقصص   ورت بخش )بهگنج آمدنامة و

 .است شده اشاره مجهول و معرو شکل به مثبت صورت زین المصادرةصفو

 مجهول و معرو  یمنف و مثبت حالت چهار همان شامل مشابه،ص ورت به کتاب نیا در محتمل یماض  ذکر

 در .است شده فیتصر محتمل یماض نام ذکر بدون و ناقصصورت به ،بخشگنج والله عاشق آمدنامة در. اس ت

 .است نشده ذکر آن یمنف صورت اما است؛ آمده یاحتمال یماض عنوان همان با زین المصادرةصفو

 .است شده عمل یمنف و مثبت مجهول و معرو  قسمت چهار در قبل، افعال مطابق یاستمرار یماض  ذکر در

آمده است.  یصورت مثبت و منفو به یبا عنوان فعل حال در زمان ماض یاستمرار یماض  ،یعلاتیح مةآمدنادر 

به آن اش  اره ش  ده اس  ت. در  یاس  تمرار یص  ورت ناقص بدون ذکر ماض  بخش بهالله و گنجعاش  قآمدنامة در 

 .ودشیناتمام اشاره م یمعرو  و مجهول تحت عنوان ماض یاستمرار یبه ماض المصادرةصفو

(. 34ن: )هما« ابدی استعمال کاش لفظ با هند در رفتمیم و یرفتم»: دیگویم تمنا و شرآ یماض یبرا یرامپور

 .است شده اشاره مجهول و معرو  ییتمنا یماض به المصادرةصفو و در ،«یرفتم»الله، به عاشقآمدنامة در 

 آرند د،آر: است پرداخته فعل فیتصر به یمنف و مثبت مجهول و معرو  بخش چهار در زین مضارع فعل یبرا

مض  ارع معرو  و مجهول اش  اره شده است و معادل آن در  غةیبه ص   المص  ادرةص فو(. تنها در 00... )همان: و

: کندیاشاره م یدر چهار شکل معرو  و مجهول مثبت و منف یآمده است. در ادامه به مضارع استمرارالأدب نهج

 نشده است.المصادر ةصفو وها آمدنامهدر  یااشاره چینوع ه نیند و... که به اباش آوردهیباشد، م آوردهیم

 و مثبت حال به. شودیم اشاره معرو  و مجهول یمنف و مثبت حالت چهار در زین حال غةیص به کتاب نیا در

ل مثبت ص  ورت ناقص، حابه زیالله نعاش  ق آمدنامةاش  اره ش  ده اس  ت. در  یعلاتیح آمدنامة در معرو  یمنف
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 رد و ش  ده فیتص  ر یمنف و مثبت از ناقصص  ورت به زینبخش گنج آمدنامة در. اس  تش  ده  فیمعرو  تص  ر

 .است آمده کاملصورت به مجهول و معرو  حال المصادرةصفو

 دهش صر  مثبت و یمنف مجهول و معرو  و شده عمل مشابه صورت همان به مستقبل فعل فیتصر در

 مس  تقبل زینالله عاش  ق آمدنامة در. اس  ت آمده یمنف و مثبت معرو  مس  تقبل ،یعلاتیح آمدنامة در. اس  ت

 نس  خة در. اس  ت آمده ناقصص  ورت به زین مجهول ش  کل و اس  ت ش  ده ص  ر  کاملص  ورت به معرو 

 شده رهاشا مجهول و معرو  مستقبل به زین المصادرةصفو در. اس ت نش ده یااش اره مس تقبل بهبخش گنج

 .ندارد یمنف صورت اما است؛

 ش  مار چهار به بی ا امر در نکهیا جالب نکتةاش  اره ش  ده اس  ت.  بیفعل امر به امر مخاطب و  ا یبرا

 در(. 00)همان: « میاریگو ب ارم،یگو ب ارند،یگو ب ارد،یگو ب: »کندیاشاره م جم  و مفردشخص سوم وش خص اول

امر  زیالله نعاش  قآمدنامة آمده اس  ت. در مخاطب مفرد و جم   یبرا فقط بی ا و حاض  ر امر یعلاتیح آمدنامة

فقط به امر  زیبخش نگنجآمدنامة ش  خص آمده اس  ت. در دوم یهاغهیص   یمخاطب معرو  ذکر ش  ده و فقط برا

 شده است. فیامر تصر غةیشش شمار ص همة یبراالمصادر ةصفومخاطب مفرد اشاره شده است. در 

 و است شده عمل معرو  و مجهول بی ا و مخاطبت صوربه امر فعل صر  مشابه ،ینه فعل ص ر  یبرا

 آمدنامة در. کندیم اشاره جم  و مفردشخص سوم وشخص اول ش مار چهار به زین بی ا ینه فعل فیتص ر در

 شده اشاره جم  و مفردشخص سوم یبرا بی ا ینه و جم  و مفردشخص دوم یبرا مخاطب ینه به یعلاتیح

 در. مروند: اس  ت جم  معرو  بی ا ینه که ش  ده اش  اره ینه نمونه کی به فقطالله عاش  ق آمدنامة در. اس  ت

 و معر ینه زین المصادرةصفو در. اوریم و ایم: است آمده مفرد معرو  مخاطب ینه فقط زینبخش گنج آمدنامة

 .است شده فیتصر شمار شش تمام یبرا مجهول و

مضارع مثبت معرو  اضافه  بیواحد  ا غةیص  را به آخر «هاء» یص ورت کلاس م فاعل، به انیدر ب یرامپور

 ندهایقائل اس   ت: خوانندگان، روندگان، گو زیجم  ن ،آن یبرا نیرونده، کش   نده. همچن نده،ی: آورنده، آکن دیم

 ،کننده»: اس  ت کرده فیتص  ر را فاعل اس  م ،یبعض   ازنقل به یرامپور نکهیا جالب نکتة. ]هارونده[ ،]هاندهیگو[

صورت مفرد و به اسم فاعل به یعلاتیح آمدنامة (. در92)همان: « میاکننده ،امکننده د،یاکننده ،یاکننده کنندگان،

: است آمدهصورت مفرد و جم  اسم فاعل به زیالله نعاشق آمدنامة درگان. جم  اش اره ش ده اس ت: آرنده، آرنده

 علفا اسم زین المصادرةصفو در و نش ده یااش اره فاعل اس م بهبخش گنج آمدنامة در. ندگانیآ و هاندهیآ نده،یآ

 .است شده ذکر جم  و مفردصورت به

مطلق مثبت است: آورده و کشته و آورده  یماض بیواحد  ا غةیبه ص «هاء»شدن اضافه زیاسم مفعول ن انیب در

 زیبحث نم نیاشاره شده است: گذشته، گذشتگان و رفته و رفتگان. در ا زیصورت جم  آن ن بهشده و کشته شده. 

 (. در91)همان:  «میاام، سوختهسوخته د،یاسوخته ،یاسوخته، سوختگان، سوخته»اس م مفعول صر  شده است: 

بخش به الله و گنجعاشق آمدنامة ص ورت مفرد و جم  اش اره شده است. دربه اس م مفعول به یعلاتیح آمدنامة

 صورت مفرد و جم  اشاره شده است.ه اسم مفعول بهب زین المصادرةصفو نشده است. در یااسم مفعول اشاره

 یریگجهیـ نت7
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 ّریفراگ یسنت باً یقاره، تقردر شبه یآموزان زبان فارسدهندگان و دانشآموزش نیدر ب یسینوآمدنامه سنت 

 قیمس  هله را تص  د نیا ،متفاوت یهامختلف در زمان س  ندةیو وجود چند نس  خة مختلف از چند نو اس  تبوده 

 .کندیم

 اریو بس   ریانکارناپذ یمص  ادر فارس   فیقاره، به تص  ردر ش  به یدهندگان زبان فارس  آموزش توجه 

ان و توجه ( به دستور زبهای)هند آنان یسنت نگاه خاطر به اریبس هتوج نیا رسدیبوده است. به نظر م زیبرانگتأمل

 .دارد تیاهم زین یاست که به هرحال در زبان فارس یبه صر  و نحو عرب

 نیآن پرداخته شد      و همچن اثربه سه  قیتحق نیکه در ا     آمدنامه  یهارس اله ییمحتوا یهایژگیو 

به  مجزاص  ورت مربوآ در متن مقاله به یهاحال در جدول نیبا ا ؛هم دارند با ییهاش  باهت المص  ادرةص  فو

 آنها پرداخته شد. یهاشباهت و تفاوت

 کند؛یم یرویپ یمشترک یو از الگو استمش  ابه هم  یادیرس الات تاحد ز نیکار در هرکدام از ا روش 

 تر است.تر و کاملمراتب مدونبهالمصادر ةصفو مصادر در فِیروش تصر البته

 درنبودن ازجمله جام  دارد؛ ییهاضعف یفارس نیمدون نخس ت یبا دس تورها س هیها در مقارس اله نیا 

مقولات  گریبه د یتوجهیمصادر و ب فیتن به مبحث تصر(، پرداخالمصادرةصفوجز )به هاغهیتمام ص  فیتص ر

 .استها( در آمدنامه شتریدر ارائة مطالب )ب یو آشفتگ یدستور

 ص   ورت خاص در هس   تند که به یمنابع نیاز نخس   ت نکهیلحاظ ابه المص   ادرةص   فوها و آم دنامه

 نیا در روش قیهستند و تحق مهم اریبس ،اندداشته یسع یمص ادر و دس تور زبان فارس  فیمندکردن تص رروش

 کند. لیقاره را تکمدر شبه یسیدستورنو ریدر س قیتحق تواندیها مرساله

 الطلبمنهاج یهابا عنوان نیچ وقاره شبه در یسیدستورنو حوزة در مهم کتاب سه باها آمدنامه س ةیمقا، 

 :داشت یدرپ یجینتا دبأالنهج و الفوائدجام 

 صصمتخ وشده شناخته استادانرا  المصادرةصفو وها آمدنامه ذکرشده، کتاب سه برخلا  رسد،یم نظر به  

 وها نبودن آمدنامهاند. جام ش  ده فیتأل مص  ادر فیتص  ر حد در و یس  طحص  ورت به ش  تریب واند نوش  ته

 درها رساله نیا متنبودن ناقص و مباحث یهاض عف و یدس تور خاص مبحث کی به توجه ،المص ادرةص فو

 .کرد یاستدلال نیچن توانیم که است یلیدلا ازجمله خاص مبحث نیهم

 یهااز نمونه یبا برخ متون نیا یهاو شباهت الفوائدجام و  الطلبمنهاج دو کتاب فیلأتوجه به زمان ت با    

که  کندیم یقواحتمال را  نیاها     واج رییمصادر و اشاره به تغ یها     ازجمله صر  برخشده در آمدنامهمطرح

 .است بوده آن فیتأل درها آمدنامه سندگانینودو کتاب از مناب   نیا

 

 

 نوشتیپ

: 2340ختک، : رک. جهانیزبان فارس یس یدر حوزة دس تورنو ش دهفیتأل متون نیاز ا یمش اهدة فهرس ت یبرا .2

10-21. 



 2061 مستانز(، 06)پیاپی ، 0پانزدهم ، شماره سال  شناسی ادب فارسی،متن/ 230

 

 

 منابع

 .یفاطم: تهران ،2 یفارس زبان دستور(. 2396) حسن ،یانور و حسن، ،یویگ یاحمد

 .یدانشگاه نشر مرکز: تهران ،پاکستان و هندقارة شبه در یفارس یسیدستورنو(. 2340) شفقت ختک، انجه

 یاسلام یشورا مجلس کتابخانة در محفوظ یخط نسخة ،آمدنامه(. ق 2234) فاضل محمد بنالله عاشق ،شاهخرم

 .یاسلام یشورا مجلس کتابخانة: تهران ،0/0211 یابیباز شمارة به

 یتهران: سازمان اسناد و کتابخانه مل ،2جلد  ،)فنخا( رانیا یخط یهافهرس تگان نسخه(. 2396) یص طفم ،یتیدرا

 .رانیا یاسلام یجمهور

 تهران: سخن. ،یزهره مشاور حیو تصح قی، تحقالأدبمنهاج(. 2390خان ) یالغننجم ،یرامپور

 .مهر دیام: تهران ،(پاکستان و)هند  قارهشبه و رانیا در یدستورپژوه گسترة(. 2301) ذوالفقار ،یخرم یرهنما

: انتهر ،ینیرعابدیم ابوطالب دیّس یبررس و قیتحق ،الطلبمنهاج(. 2300) میحک بن محمد ،ینیچ یشندون یمینیز

 .یفرهنگ مفاخر و آثار انجمن

 در یسیورنودست مقالات مجموعه ،یپناه ایاهتمام ثرخان(، به یالمصادر )محمد مصطفة(. صفو2390) لایل ،یشوق
 .92-260 ،یفارس ادب و زبان فرهنگستان: رانته ،قارهشبه

 یابیباز ةشمار به تهران دانشگاه کتابخانة در محفوظ یکیالکترون نسخة ،نامهآمد[. تای]ب یعلاتیح ،یهند صاحب

) ةیدارالکتب المصر ةقاهره: کتابخان ه،یدارالکتب المصر ةمحفوظ در کتابخان یخط نسخة ،   1091

.) 

 .ریرکبیام: تهران ،یفارس زبان در آن تحول و جمله(. 2301) خسرو دورد،یفرش

قم  یفنج یمرعش اللهتیآ ةمحفوظ در کتابخان یکیالکترون نسخة ،المصادرةصفوق(.  2321) خان یمحمدمصطف

 .سیپر شنیم بالکشن مطبعهآگره:  ،یسنگ چاپ ،2/310 یابیباز ةبه شمار

 یجفن یمرعش اللهتیآ ةمحفوظ در کتابخان یکیالکترون ةنسخ ،المصادرةص فوق(.  2146) خان یمحمدمص طف 

 .دکن ازیندکن: مطبعه  درآبادیح ،یچاپ سنگ ،3311 یابیباز ةقم به شمار

 یجفن یمرعش اللهتیآ ةمحفوظ در کتابخان یکیالکترون ةنسخ ،المصادرةص فوق(.  2146) خان یمحمدمص طف 

 خان. یمحمدمصطف ییکانپور: مطبعه مصطفا ،یچاپ سنگ ،3301 یابیزبا ةقم به شمار

 یجفن یمرعش اللهتیآ ةمحفوظ در کتابخان یکیالکترون ةنسخ ،المصادرةص فوق(.  2321) خان یمحمدمص طف 

 .یکانپور: مطبعه رزاق ،یچاپ سنگ ،1/310 یابیباز ةقم به شمار

 به قم یجفن یمرعش اللهتیآ ةمحفوظ در کتابخان یکیترونالک ةنسخ ،المصادرةصفو[. تای]ب خان یمحمدمص طف 

 .لاهور سیپر هوپ مطبعه: لاهور ،یسنگ چاپ ،1/1016 یابیباز شمارة

 .توس: تهران ،یفارس زبان دستور(. 2301) زیپرو ،یخانلر ناتل

 ،یپناه ایاهتمام ثر(، بهیدرآبادی ح دای خ ان ش    یعلالفوائ د )نوازش(. ج ام 2390) محمود ،یهرن د یمین د

 .312-339 ،یفارس ادب و زبان فرهنگستان: ران، تهقارهدر شبه یسیمقالات دستورنومجموعه

 ثترا: تهران ب،یط ریزه حیتصح و قیتحق ،(ی)دس تور کهن فارسالفوائد جام (. 2390( )دایخان )ش  یعلنوازش

 .یاسلام



 231 /رسلان بهاریاو  *سیدحامد نقدی بیکی/  روش آموزش لیلادر و تحالمصةآمدنامه و صفو یهانسخه یمعرف

 

 

 حامد دیّس قاتیتعل و حیتصح مقدمه، ،وائدالفجام  لیتحل و حیتصح(. 2066( )دای)ش یدرآبادیح خان یعلنوازش

 .ییطباطبا علامه واحد یدانشگاه جهاد: تهران ،یکیب ینقد

 یخط ةنس  خ ،3000 یابیباز ةمحفوظ در دانش  گاه اص  فهان به ش  مار یکیالکترون ةنس  خ ،آمدنامه[. تای]ب نامعلوم

 کتابخانةآباد: اسلام ،3019 ةشمارو پاکستان( به  رانیا یفارس  قاتیبخش )مرکز تحقگنج ةمحفوظ در کتابخان

 بخش.گنج

References 
Ahmadi Givi, H., & Anvari, H. (2011). Dastoree Zabane Farsi 1. Tehran: Fatemi 

Publication [In Persian]. 
Anonymus (n.d). Amadname. The electronic version is preserved in the University of Isfahan 

under retrieval number 3666, Manuscript preserved in Ganj Bakhsh Library (Persian 
Research Center of Iran and Pakistan) number 3859. Eslam Abad: Ganj Bakhsh 
Publication [In Persian]. 

Derayati, M. (2011). Fehrestgane Noskhehai khatti Iran. Tehran: Asnad Publication 
Organization [In Persian]. 

Farshidvard, Kh. (2003). Gomleh va Tahovole an dar Zabaneh Farsi. Tehran: Amir Kabir 
Publication [In Persian]. 

Jahan Khatak, S. (1997). Dastore Navisi Dar Shabhe Ghareh Pakestan. Tehran: Daneshgahi 
Publication [In Persian]. 

Khoram Shah, A. (1724). Amadname. Manuscript preserved in the Library of the Islamic 
Council under retrieval number 4/6125. Tehran: Islamic Council Library [In Persian]. 

Mohammad Mostafa, K. (1897). Safwat Al Masader. Agre: Mishen Paris Publication [In 
Persian]. 

Mohammad Mostafa, K. (1853). Safwat Al Masader. Heidar Abad Dakan: Neiaz Dakan 
Publication [In Persian].  

Mohammad Mostafa, K. (1853). Safwat Al Masader. Kanpoor: Mostafei Publication [In 
Persian]. 

Mohammad Mostafa, K. (1897). Safwat Al Masader. Kanpoor: Razeghi Publication [In 
Persian]. 

Mohammad Mostafa, K. (n.d). Safwat Al Masader. Lahore: Paris Lahoor Publication [In 
Persian]. 

Natel Khanlari, P. (1983). Dastoore Zabane Farsi. Tehran: Toos Publication [In Persian].  
Nadimi Harandi, M. (2019). Jame Al Fawaed. Tehran: Persian Language and Literature 

Academy [In Persian]. 
Navazesh Ali, K. (2019). Jame al Fawaed (Old Persian Textbook). Tehran: Tarasat Eslami 

Publication [In Persian]. 
Navazesh Ali, K. (2019). Proofreading and analysis of Jame Al Fawaed Tehran: Jahade 

Daneshgahi Publication [In Persian]. 
Rampoori, N. (2017).  Menhaj al Adab. Tehran: Sokhan Publication [In Persian]. 
Rahnamay Khorammi, Z. (2006). Gostareye Dastoor Pazhoohi Dar Iran va Shebhe Ghareh 

(Hend va Pakestan). Tehran: Omid Mehr Publication. 
Shoghi, L. (2019). Safwat Al Masader. Tehran: Persian Language and Literature Academy 

[In Persian]. 
Sahebe Hendi, H. (n.d). Amadname. The electronic version is preserved in the library of 

Tehran University under retrieval number 2692-F. Manuscript preserved in the library of 
Dar Al-Kitab al-Mesriya, Ghahereh: Dar Al kootob Library [In Persian]. 

Zeynimi Shandoni Chini, M. (2009). Menhaj Al Talab, Tehran: Association of Cultural 
Works and Honors Publication [In Persian]. 

  



 2061 مستانز(، 06)پیاپی ، 0پانزدهم ، شماره سال  شناسی ادب فارسی،متن/ 230

 

 

 


